
  ಶඖن ප෧।را਩ی باৗو ک࢖ودଌن  ॲفا ھࢡඥر اণتاد ॲفا؛ 

 ଘ ھࢡඥر ସ୍م،

  .دষیاਪی ھم  ୓ی ز৯دਛی যساما਩ی ୓ و ৔ ฬو ଘ ا඘ষھا رণید، و با آن భد  جاده ز৯دਛی ٢٠١٠آور৞ل  ١٧اଌن ಻ൾফن، روز ૚අඍه و 

  .ඟ໊دن ೰دا ඟ໊د  از नࡻط ز৯دਛی, ඟ໊دن را ୀای ගঃࢪࢸت   ৎ࠻ھد ز৯دਛی  ॰د భ ଒ آن ਖ৶ ච໋ଽی  ,  یک ز৯دਛی

  .و রودॴ   ৔ور و ඟ໓ارت ز৯دਛی  ෽ن، ျঘ඼່گ اୌان ৳ماਗی  ਟی

८ت اଌن ျঘ඼່گ   .ീীتادیاز නේঝ ଘ ਝرش ৗور پردازی آن، و از رণیدਛی ଘ یاوران آن ৔ ,ฬو ஑ گاه از ୁرথدا

و   ඵ෣োر از روا਩ی  با ॸطاभࢌ ਣංඖی ਟی, गھان راଘ د॥ت آورد৯د  ماষند از آสر ادਟی  ૞ඇ൞࣊জه ای ਟی ،৔و، عاॲقان زبان ༙رਉی  از આ६ت سال اول ز৯دਛی

  .ජ໎اभࢌ

سال  ٢۵٠٠و਑ࣣਬی রود ৔ ଒و ୀای ୁرگ دا८ت     ୓ی ਜอঘ඼່ی ୓ی بارز नعاॼࢹت از ৶ࢤوActa Iranica “ఇ  ଡ”با ارزش   ره دو  

  .شاඞࣁشاਘی اୌان ऒوا૛ণه রودی

اଌن   ৔و   ॰د ऒ ଘ ଒وا૛ণه و دॺ࡜و਍ی ৔و اଌن. از ھم پاতید   ଘ د॥ت ट॒ࢭوری اسلاਗی ଒ حاલل ساঀھا زॐ࢟ت ৔و রود ਱ࣨوز ୀ پا িشده  ,଒  پروژه ঍تاমخاଡ ୁرਛی

  .پروژه ঍ భتاমخاଡ ୁرگ اسൊندرඬॡ భ ଢر ଘ سامان رণید

  ஑ گاه ଘ ا৅جام ণ୆ید، ଡ زمان کا਋ی  لࢣعارف ျঘ඼່گ اୌان، ৔ ଒و ھൕࣂ૙ه ༜ࢁඟ آ୆ا با ऒود داਠতی، وฮیه ا ঳ھای गھان اୌان তناਉی، داໆ  షر ا৅جام دوره پر  و

  .রود و ඵ෕ ଡرو

***  



 భی  با بار، ١٩٧٩ਛد৯وم ز१ دو  ଒ ࡭وریই ،یਠീি ূࡗજࣱل با اॲغال ඵ෕رو  ऒود ই ଘ࡭ور دیࢂඟی پناঘنده ॰دی، ଒ آ୆ا دو಻ඖن ૲ගঃن قਞൎی ऒودت ঃیدا
  ୓ی ฬزی 

  .॰د  భ آن ੪ऩع   ৔و

ฬ ଡ ان، وୌاୃژدی ا  ଡ ࢌ  اما঻ହ ی਩ساماয، ࣾت گاه ਖ৶ی. ৔و را از پای ඇඓندا ৽ ه૛তذথ ଘ گاه ஑ ھاඛ঺ ଡ و৔  ،دیඟ໊یਠभඟیࢂঃ روඵ෕ نಶ౮ای ج࢖و رୀ بلૢه از آن.  

از راه ঍تاب শ୓ࢌ ৔ . ଘو ॰د  ساଔ را ୀ ضد ࣺࡵقان و ඵෑرਛی آغاز ඟ໊دی، ଒ از آن پس ඛ঺ھا دॻࣱل ز৯دਛی ٣٠  یابا یک قلم، ඛ঺ھا اس࢒ૌه ৔و، ঃبارزه 

  .دૹن ॰ده রود৯د  یॠذਞঘ  و   ਉی اલل و اફول ণیا   ඟ໕وارऒ  ୓واষندگاষࢌ واൌपیاਦی را িشان دادی భ ଒ زୌ بار

گاਘی   ീযیاری از اୌاষیان باور دار৯د ଒ اଌن ساঀھای ୀون ජ໑زی  ৽ با ଒ ن اجازه را دادଌھا ا৩آ ଘ  د৯ඟࢂอ঻ ودऒ هૐग़جا ଘ وৗ.  

ଡرسا భ ࢋ঺ජ໑ و৔ ଘ ط࢑ࢋ راࣻعॡ ،وزජ໑ی ا਩اୌی ا୓  د৯ࣂ࡭وඖ ز. دیدهඵ෕ ࢌষناേॷند، و دീীࣨوฅඖ ࢌষتاণدان ୁرگ . دوජ໑ ذرথیਟ گاه ஑  یਖ৶ فاوتৎ  د৯ما.  

ฬ نا و یاতی آ਩ساই از ،ෘ੢ॢ ندফ نଌا ଒ ی  باور دارمਗ و را شاد৔ نا روحতند آ঍:  

  

گار، با ওوش ໆرشار و با   ඼ෙੱॡ یک اিسان رতید، با اනළرام و ९جاع، با থذ८ت وฮی   .و ହب রود   ୓ی ໇رق ଌୃن ارزش او ৶ماশنده پیوণتਜی زশبا"  ৽ ه  మ                          ّ 

  "پر از ඼ෙय़ و دوਠণی রود  دا८ت، و ॻࣄ൏ند او  اऍࢴت او ൈࣣਭتਜیॡص. کلاਗی ॴوخ

کار او و رঘ࣒ࢤود ھماষند ৳مام ජ໑دان ୁرگ، داേ೷িند و اিسا਩ی"   ଫیدن ، اণراه ر భ ما ඟ໋ نଃند و روষ࣓ماঃ ده৯ش ھࢤواره زী୓   ଘ  یਠণآزادی و را "  

ୀای اୌان   از د॥ت دادن او ضاૐ৒ه ୁرਛی. از ඵෂراث ျঘ඼່گ اୌان ୀای ھൕࣂ૙ه భ خاජໍ ما و ห భرໝ ما جاوداऒ ଡواগد ما৯د୓ی او ୀای ॐماশࢌ  تلاش"

  "ا॥ت

***  

  



नع ໆر ।ࡈت آن রودی، ੩বوری اনیا ॴود ଒ دیࢂඟ آสری از باور اୌا਩ی  با॰د ျঘ඼່ ଒گ य़    หھماଌن   ୓ی ඬࠝر భ ඼ඹࣵ آن دیده ি࡭ود، ، ৔ ଒و اଌن ಻ൾফن ॠدا

  .ୁرනවرଌن آرزوی ৔و রود  آଌඟ໕ن ৑ࡶس 

୉وت ৔و  اଌن ඛ঺ھا. ৔و یک اিسان و یک اিسان دو॥ت রودی. রودی، ජ໑دی ऒوب و یൊپارଦ، و و༙دار ଘ ایده ال শ୓ࢌ  را಻ൻণن   اিسان  ৔و یک

  .ଌୃن از ୉وت র ୓ود، بالا
    

  دျං౱گ ৔و ീ঒࣎م عਾࣣقا

  
  )برگردان به فارسی از داريوش شفا(

 
 
  

 A Mon Epoux Bien-aimé, 
 
Ainsi, ce samedi 17 avril 2010 marquait pour toi le bout du chemin, la fin des 
souffrances terriennes ; 
 
Le terme d’une existence intense où l’engagement pour ton pays occupait la première 
place, se confondait avec la vie tout court. 
 
 Assurément, la culture iranienne fut la grande passion de ta vie. 
Tu n’eus de cesse de la célébrer, de promouvoir son rayonnement, d’aider ses savants 
et artistes. 
 
De tes 60 premières années,  il reste pour les amoureux de la langue persane une 
magnifique et foisonnante œuvre littéraire au style incomparable, 
 
Une collection, ô combien précieuse,  des « Acta Iranica » qui  fut  l’un des multiples  
événements culturels que tu avais voulus pour la Célébration du 2.500ème anniversaire 
de la Fondation de l’Empire Perse,   
 
Il reste un projet de Grande Bibliothèque dans lequel tu t’étais investi depuis de 
nombreuses années, et que la révolution islamique figea au seuil de sa construction. Tu 
as pu te consoler en demandant que ce projet vive dans d’autres murs, en l’occurrence 
ceux de la Grande Bibliothèque d’Alexandrie en Egypte. 
 
Il reste « Le Monde d’Iranologie »,   Encyclopédie Culturelle de l’Iran  que tu portas 
toujours en toi,  inachevée à  ton grand regret. Les forces et le temps te manquaient.  



*** 
En 1979,  aux deux-tiers de ta vie, c’est tout naturellement que tu  trouvas refuge en 
France, ta 2ème patrie de cœur, là où tu avais étudié jusqu’à l’Occupation de Paris  par 
les troupes nazies. 
 
La tragédie iranienne, le déchirement de l’exil ne t’anéantirent point. Tu ne regardais 
jamais en arrière.  Au contraire, cela t’insuffla une énergie nouvelle. 
 
Avec ta plume pour seule arme,  tu  entamas  un combat de 30 ans contre 
l’obscurantisme qui devint ta raison d’être.  Au fil des livres, tu laissas entrevoir à tes 
compatriotes les réalités enfouies sous le poids des traditions politico-religieuses. 
A ce titre,  nombre d’Iraniens considèrent ces années françaises comme celles qui 
auront permis un regard nouveau sur leur société.  
 
Aujourd’hui,  un peu partout dans les médias iraniens, tes amis s’expriment, tes 
ennemis aussi. Les grands hommes ne laissent jamais indifférents.  
J’imagine que ces quelques lignes de personnes connues ou inconnues 
t’auraient fait chaud au cœur : 
 
«  ……. il représentait la réunion des plus belles valeurs si riches et si lointaines de 
l’Orient et de l’Occident. C’était le symbole d’un être debout,  digne et courageux, 
tolérant mais critique, intelligent et plein d’humour. Il nous élevait l’âme… rien qu’à 
l’écouter… avec son sourire tellement modeste et gentil ! »  
 
« Comme tous les grands hommes, humanistes et savants, sa pensée persistera 
vivante et nous éclairera dans la recherche de la vérité et de la liberté. » 
 
« Ses efforts pour la défense de la Culture Iranienne et de son Héritage sont gravés à 
jamais dans nos mémoires et dans l’Histoire de l’Iran. Sa perte est une perte pour 
l’Iran. » 
 
« L’œuvre de votre  époux représente un legs glorieux et rédempteur à l’immense 
héritage culturel de l’Iran agressé par le plus obscurantiste fanatisme. » 

*** 
Puisse la Culture, que tu as si ardemment défendue,  se constituer en rempart contre 
les doctrines de temps révolus.  Jusqu’à ton dernier souffle cela resta ton vœu le plus 
cher. 
Tu étais un passeur d’Histoire, un homme bon et intègre, fidèle à ses idéaux. Tu étais 
un humaniste. C’était ta seule richesse, la plus grande des richesses. 
 
Tu me manques terriblement. 
 
 

  .می باشند که به شيوايی پارسی را سخن می گويند انهمسر گرامی استاد شفا از نژاد فرانسوي


